90X 81°25

A K. XKymabekosa, ®. AmManOaeBa

Abaii amvinoasel Kazax ynmmuix neoazoecukanvix ynusepcumemi, Anmamsi, Kazaxcman
(E-mail: fabby pearl@mail.ru)

M. 9ye30BTiH «Kekcepek» HIbIFApMachblH aFbLIIBIH TiJliHEe ayapy 0apbICbIHAAFbI
ayJapMalbLIbIK TPaHC(POpMaNMAIAPABIH CAJIBICTBIPMAJIbI TAJIIAYbI

C.0. Yopaxkaes neH C. I'eiiran, C. Xo/UIMHICBOPT ayJapMaJiapbl Heri3ziHge

Maxkanana M. Oye3oBtiH «Kexcepek» mbrapmachibiH C.O. YopakaeB nen C. I'eifran, C. XonIuHICBOPT
TOpJKiMaJlaraH €Ki ayJlapMa HyCcKaJlapbl KapacThIPbULABI. ABTOpPJIAp OJIApJIbIH apachIHAAFbl Al bIPMALBUIBIKTAP
MEH epeKIIeTiKTep/IiH ceOenTepiH aHbIKTay MaKCaThIMEH 3ePTTEY/I JISKCHKAIBIK, CAHTAKCUCTIK JICHTeiIep e
skacarn canblCThpAbl. COHBIMEH KaTrap aBTOpJap JKeKe KIiCUTK, yakKbIT (haKTOpiapblH ecKepe OTBIPAIIM,
oJIapAbIH ayaapMa OapbIChIHIA ayAapMallbUIbIK TpaHChOopManusIapAblH KOJIaHybIHa Kaliail acep eTeTiHiH
Kapacteip/pl. 3eprreynin Hotikecinae C.O. YopakaeB aynapMachl HYCKachIHIarbl KaTelikrep OenriieHni,
conbiver Katap C. Ieiiran men C. XO0JUIMHICBOPT aygapMachl Kasipri aFbUILIBIH TUTiHIH HOPMaJlapbl MEH
epexenepine cail eKeH/IITi aHBIKTaJIbl.

Kinm  ces0ep: M. Oye3oB, «Kekcepek», aymapmambsiiblk —e3repic, C.[Teiiran, /C. XoIIMHICBOPT,
C.0. Yopaxaes, aynapMaHbIH KONITLIrI.

Kazipri Tanna «Pyxanu »xaurbipy» [1] OarmapiaMachiHbIH, aschiHAa «bi3 — Ka3akIibi3...» aTThl Ka3ak
XaJIKBIHBIH TaHBIMaJl aKbIH-)Ka3yIIbUIAPBIHBIH IIbIFApMaiapbl aFbUINIBGIH TiTiHE ayaapbutyaa. OChl yaKbITKa
neitin M. OyesostiH, O. CyneiimenostiH, O. bekeiinin, M. MakaraestsiH, b. CoklaknaeBThIH, TaFbl Oacka
meirapManapel  ¥ieioputanusa, AKII OacmamapeiHaH IIBIERID Karblp. M.Oye3oBTiH «Kapambl cyry»,
«Kexkcepek», «Kapakes», Tarbl 0acka 1ibpirapManapbid CaiiMoH XOomMHIcBOpT e CaliMoH ['efirad arbUIIIBIH
TiNiHE ayAapbll, aTajnFaH mbFapMmaiap «Beauty in mourning» («Kapanbsl cyty») [2] aen aTanaThlH KHHAK
perinze MBIKTHL. JKublpMa Oec JKbIIIaH aca OpbIC T MIBIFapMalap/Ibl aFbUIIIBIH TiTE ayJapyMeH aiiHabI-
ChIIl JKypreH ¢uromorrap M.Oye30B IIbIFapMalapblH  aymapyabl «KHbIH OakeIT» OeHml: «Aynapy
OapbICBIHAAFBI €H KUBIH HOpCE — aBTOPIBIH 631HAIK cTuMiH Oepy. Cebedi M. Oye30B OKbIpMaHMEH YKBIMJIBIK
OelicaHa aThIMeH celieckeH OonaThiH. Oy0acka /a YIIbl aKbIH-KA3YIIbUIAP CUSKTHI XAIBIKTHI ©3 TepiCiMEeH
FaHa eMec, TINTi FapbIIT apKeUTHl ce3eny [3]. Anaima M.Oye30B Tek X XI FackIpia aygapsiia OacTtaiaraH eMec,
onbH JI. HaBpo3oB aynapeim, 1957 i skapblKka OIBIKKAH «AOaif 06Dy poMaHsbl, «XKeTi xaprbl» OacrachiHaH
1997 x. mbikkan C.O. YUopakaes aynapras «Kekcepek» [4] oHriMenepi XallbIKKa TaHbIMAJ.

OcwIHgall KaFmaiaa «aygapMaHblH KONTUIIT» JereH YFBIMIBI KoaaHcak Ta 6onaapl. Famev 1O. JleBun
OOMBIHIIIA ayJapMaHbIH KONTLIITL JeTeHIMi3 — Oerii 0ip YITTHIK 9cOMeTTe TYMHYCKAChl MOTIH TYpiHAETI
Oip wmer TimiHAE Ka3pUIFaH oAe0H IIbFapMaHbIH OipHeme aynapmachl [S5;213]. An ocelHmall KeNTUTIKTIH
cebenrepi A. IlomoBud OOMBIHING: «AymapMaHbIH KaWTalaHybl TUIAIH JaMybIHIAFbl e3repicTepre, TYpii
CTHJIIBJCPIIH JaMmyblHa, METAaKapbhIM-KATBHIHAC MOHMOTIHIHIH e3repictepine, Oenrim Oip moyipaig
ACTCTUKAIIBIK CE3IMi . MCH TajraMblHa OailmaHbICThL. JKaHa OYBIHHBIH KelyiHe, o1e0M MEKTeNTep MEH
OarbITTapIbIH ©3repicTepiHe OalinaHbBICTB KAKETTUIIK TyFaHAa TYIHYCKa aynapsiiansl. KeiOip xarnaitnapaa
ayJnapMaHBIH KaWTalnaHybl TeK o/ieOu ceOenTepre FaHa OalIaHBICTBI €MeC, COHBIMEH KaTap CBHIPTKBI
cebenTepre (MbICANBI, KOMMEPLHUSUIBIK MyAe) OainaHbICTh fa Oomansn» [6; 189].

bi3 ockL xkyMEIcTa anramkpuiapabH O0ipi 6oxbim 2017 k. mbikkan C. eiiran, C. X0oUIMHTCBOPT TIeH
1997sk. mwikkan C.O.YopakaeB aymapran «Kekcepek» oOHTIMECIHIH aFbUINBIH TUTIHACTI €Ki Typdi
HYCKACBIH JICKCHKAJIBIK, CHHTAKCHCTIK, CTHJIHCTUKANBIK JCHrelaep OOWBIHIIA Tanjarn, YKCACTBIKTAphl MEH
allBIPMAIIBUTBIKTAPBIH  KOpPCETEeMi3. AymapMaliapblHBIH apacbkiHaa 20 JKbpUIgail yakbIT >KaTKaHIIBIKTaH,
aymapMamisUIapablH  Oipeyrnepae arbpUINBIH Tidi aHa TUTl, am OacKachlHAAa IIEeT Tl OONFaHIBIKTAH,
afpIpMAaIbUIBIKTapAbIH 00JybIHA €I0Ip KYMOHIMI3 JKOK.

Ochl exi eHOeKTI Herisre aiblll, ayJapMallbUIap[blH KaHAal odic-TOCUT KOJJIaHFaHBIH Kepim,
ayJnapManap/blH epeKIIeTKTepiHe Ha3apbIMbI3Ibl ayAapTalblK. JIMHTBUCTHKAIBIK ayJapMa TEOPHSICHIHBIH
KeMeriMeH 013 ayjapMmamibuiapIblH — KaHaail  TpaHchopMmanusuiap KOJNJAHFAaHBIH —Kepe  allaMbl3.
Aynapmambuislk - Tpanchopmarmsuiapasl  B.H. Komuccapos, A.Jl. llseiinep, S.U. Peukep, Kazsakcran
raneiMaapeiably imriHeH ALK. XKymaOekxoBa, coHbiMeH KaTap ojapabl translation techniques nmenm artaraH
JK.-I1. Bune, XK. [lap6enbhe, M. belikep CHIKTBI KONTETeH FajabIMAap 3€PTTEreH OOJaThIH, alaiaa 0i3 OChI
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KYMBICBIMBI3JIa ©3iHIH >KyHeminirine OainansicTel B.H. Kommccapos sxone A.K. XKymaOexoBa ycwiHFaH
ayJIapMalibUIbIK TpaHchopMallusuiapra cyieHin, Tanaay »acaiimeis. B.H. Komuccapos, A.K. J)Kymabekosa
OOMBIHIIIA ayJapMalibLIbIK (TUIapaiblK) TpaHchopMalus — OJ1 OelriieHreH Ma3MyHIa OacTalKbl Tijl
OipmikTepiHeH aynapMa TiiHiH OipiikTepine aysicysl [7; 172, 8; 61].

AnpIMeH, IbIFapMagarbl OHOMAaCHOH/IBIK JIEKCHKAHBIH Oepiiry *KOJITapblH KapacThIPaibIK.

Kazak timingeri Opsic Tininzaeri C.O. Yopaxaes C.T'eitran/C.X0oMIMHTCBOPT ay-
HYCKACBI HYCKACHI ayJapMachl JapMachl
Kapa anpip YepHbIi X0IM Black Hill Black Hill
Kypmam Kypmam Kurmash Kurmash
Kexkcepex Kokcepexk Kokserek Kokserek
Cepsiit JIroTHII Fierce-Grey Savage Grey
Kacen Xacen Khasen Khasen
CeMHUITaTaTUHCK Semipalatinsk Semipalatinsk
AKKacka Axkacka Akkaska Akkaska
Berembait Borambait Bogambai Bogembai
Kamkbirab Kamkbirabt Kanzhygalys Kanzhygal

Aynapmainsiap aynapma OapbICBIHIIA TPaHCIUTEPAIUs, TPAHCKPHIINS, COHBIMEH Karap KallbKanay
ozicTepiH KoiyanraH OonaThiH. Kepinm OThIpFaHBIMBI3Ial, ayjapMamibuiap JKallkbl eciMaepii Oip Tocimmi
KOJIJaHBIN ayAapraHblHa OalIaHBICTBI oyapAblH Kebici Oip-OipiMen colikec keneni. Amaina «Cepsriii Jio-
TBIF» arbUILIBIH TUIIHAE €Ki TYpili HyckackiMeH Oepinren. C.O. Hopakaep ayaapMachIHIAFbI fierce 0J1 Katadl,
amrynel, an C. I'eifran, C. XoaIWHTCBOPT ayAapMachlHAA savage Co3i owcabaiibl JETeH MarblHaJapsl
Oinmipeni. bi3niH oiiaybIMbI3 OOHBIHINA, SAvage HYCKAChl KACKBIPIIBI KEPEKTI )KaFbIHAH CUTIATTANIbI, ceOeOi
IIBIFAPMaHBl OKY OapbICHIH/IA KACKBIPABIH KAaTalIbIFbIHA HEMECE anTyJIbUIBIFBIHA €MEC, KaHIIa afaMaap apa-
ChIHJIa TOpOHMENIeCeH e, OHBIH jkabaiibl XailyaH eKeHIITIHe Ha3aphlH ayaapTansl. COHbIMEH KaTap Semipala-
tinsk CHSIKTBI KaJIKBI €CIMHIH Ka3aK TiJJer! HYCKACBIHBIH >KOKTBIFBIH alTHITT KeTy Kepek. [lIsrapmMans! opsic
TiTiHE ayjapy Ke3iHzae aynapmaiusl A. [laHTesmeeBa OpbIC TN OKbIPMaHAApFa TYCIHIKTI €Ty YIIiH Kehoip
Kocynmapael KoinmanraH. ConpiMeH Oipre  karedikTepii nae Oaiikayra Oomaapl. Kectemen xepim
OTBIPFaHBIMBI3Ial, Ka3aK OAaThIPbIHBIH -AThl bereMoOaii OpbIC TiTIHE ayldapbUlybl OapbhICBIHIA ©3repicKe
VIIBIPAIBL «&» OpIi «a» opmHiMeH< aybICTRIpbUIABl. An  «Kapaanblp» OpbIc TiTiHE Kallbka apKbUIBI
ay/lapbUTFaH/IBIKTaH, aFbUINIBIH TUTIHE J€ coJlal ayJaphuiFraH OoiarbiH. bipak OCBI MOHMOTIHZAE O
reorpadUsyIbIK aTtayapl OUIMIPETIHIIKTEH, OHbI TPAHCIUTEpAIMs >KOJBIMEH aymapy Ayphic Oojap eji.
Kanoicvizansl ce3iHiH arbUTIIBIH HYCKachiHa KapaiblK. C.O. YopakaeB aynapMachkiHIa emiOip epexkernepre
OarpIHOANTBIH -5 JKYpHarbl Haiga OoNAbl, al eKiHII HYCKAchIHIA TIlTi -b! 9pHi aJbIHBIN TacTadblHABL. bi3
eIIKaH/Ial epekenep MEHHOpMasapra caif eMec eKi ayJjapMa HYCKAaChIH J1a KOJAal anMaiMbI3.

AFBUIIIBIH TUTIHAET €Kl HYCKACHI J1a OPBIC TiJTl apKbUIbI ayIapblIFaHABIKTaH, 013 Tal1aybIMbI3Ibl OPHIC-
aFBUIIIBIH TUTICPIHACTI COMIEM ISP Il CAITBICTHIPHIIT KacaliMEbI3.

Kac wenmep bacvlnvin, manmanvin Kaieawn [4, 8].

Bonuvu nanvt eécxope ymonmanu ceescenapoimyio 3emiio [4; 48].
The wolves’ paws soon tramped down the rummaged earth [4; 80].
Their paws soon packed down the freshly burrowed earth [2; 59].

Ochl celflieMie TpaMMAaTHKAIBIK aybICTRIpYABI Kopyre 6omaapl. C.O. YopakaeB aymapMmaceiHna wolves
3aT eciM 0oJbIn Kanabl. Al opeic TimiHAeri gonubu 3aT ecimin C. ['eiiran men C. XoIIMHICBOPT ayaapMa-
CBIHAA their, SFHU ECIMIIKIIEH aybICTHIPBUIABL. AynapMalibliap OChl Taclnmi wolf ce3iH KalTa-KaiTa
KOJ1IaHOaybl VIINIH, 9pi OKbIpMaHIapra >KaFbIMIbl ©CTiTyl YINIH KojimanraH OojaTbiH. COHBIMEH KaTap
OIpiHIII ayapMaa ceedceHapblimolii CO3IH TeK rummaged, SFHA )KaHA CO31H, ajFaH O00JIaThIH.

Koswi exi komazaii ayvi30eiy kepeicinde Kam scoca Oovin 0ap-oap aipuliovt [4; 9].

Boak u sonuuya nabpocunuco na He2o u 8 00Ky Munymy pazopeéanu va wacmu [4; 49].

The two wolves pounced upon it and in no time torn it apart [3; 81].

Wolf and she-wolf hurled themselves onto the animal and in less than a minute had torn it to small
pieces [2; 60].

C.0. HopakaeB aymapMachlHaa 60K U 8oauuUya two wolves ¢e3 TipkeciMeH OepiareH OoyaThiH. Aynap-
Malllbl OCBIHZA JKajmblIay (TeHepaiu3alus) oiCiH KojjaHraH OojareiH. Exinin ayaapmazna wolf and she-
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wolf ce30e-ce3 aymapsuibin Typ. KaliTagan rpaMMaTHKaNbIK aybICTBIPY Ke3zaecin >kaTelp. OpbIc TimiHAeri
Heeo €CIMJIITIH €KiHII aymapMmana the animal, sFHU 3aT eCiMMEH, aybICTRIpEIT Typ. COHBIMEH KaTap €KiHIII
ayJapmajia ayrapManibuiap ceiieMaepii Kocy apKbUIbI COMIEMIe )KaFbIMChI3 PEHKKE aybICTBIP/IBI.

In yemine myiiiz myskmap maceipaan oyoipaemin kendi, auxati-oadwip moaaiiovt [4; 9].

Jloou cvexanuco y camozo 10208a, cnpulenynu ¢ koueti [4; 49].

The horsemen gathered in a group right before the lair and got off their horses [4; 81].

The men rode up to the lair and jumped from their horses [2; 61].

Byn mpicanma HakThuTay (KOHKpeTH3alus) SficiH kepyre Oonansl. bipinmi aymapmana sroou, ce3iH
ce30e-co3 aymapmail, HaKThl KaHIal ajaM eKeHJIriH HakThuian oThip. OChI XarFmaiaa KelnreH ajamaap —
caurt attbutap. ExiHmii ceiinemie men nen HaKThUIaMail, COJ KaIbIHAA KaAbIpasl. Exi aynapmana na Kom-
NeHcausl KOJMAAHBUIBIT TYp. AynapMamibuiap their eciMAiriH €Ki HyCKachlHIA Ja KOcKaH. OHbIHece0eOi
aFpUIIIBIH TUTIHAE OCHI MOHMOTIH OOWBIHINA jKail, Ke€3 KEITCH aT Typaibl aTyra OOJMalIbl, HAKTHLIAI,
KaHIai aT, KIMHIH aThl eKE€HIH Ka3y KepeK.

Enoi 6ipazoa xex wenme apni-bepii aynan-ayHan, Kepiiin mypuin, siceceHoepin Kyca bacmaowt [4; 9].

Bonk u eonuuya nosansanuce 6 counoti naxyyeti mpase [4; 49].

The wolf and his mate rolled around in the juicy, fragrant grass [4; 81].

The wolves sprawled out on the succulent, fragrant grass [2; 60].

AynapMalibIChl eKiHIII ayAapMachlHAa €Ki peT wolf ce3iH KalTamaMay YIUiH KadmbUIayabl KOJIJaHFaH
0o0JIaThIH.

baypvin komepin, moipbanvin dicypyee atinanzan coy, MOUHbIHA Jicin magsnosl [4; 11].

Kypmaw ne paccmasancs ¢ num; npucomogun 015 He2o YUCMYI0 HIOWKY, MASKULL KOMCAHBIU OUeUHUK
[4; 50].

Kurmash did not part with the cub for a moment. He got him a clean saucer and made him a soft leath-
er collar [4; 82].

There was no parting Kurmash from him, he made a new.little bowl for him and a soft leather collar
[2; 61].

Bipinwi aynapmana aynapmarisl Oip KypMaiac ceMIeMMEH €Ki kail ceiiyieM Kypall ceiiemaepai Oemin
aynaprad. Ocbl OpbIC TiUTIHEH KajbKallaHbII <@yJapbUIFaHbl KepiHim Typ, cebebdi rpaMMaTHKaibIK,
JIEKCUKAJIBIK, KYPBIIBIMBI JISIME-19J1 KalTanaHbII JKaThIp. COHBIMEH KaTap OCHI COUIEMIE ¢ HUM eCIMZITI the
cub — Kywix 3aT eciMiMEeH aybICTBIPBUIBIN aynapbuiasl. OCBIHAAFBI yucmasn niouwka ce3de-ce3 aymapsica,
eKiHIi aynapmana new little bowl ce3 TipkeciMeH aybICTBIPBUIIBL. AFBUIMIBIH TiUTIHAC COMIEHTIH amamaap
WTKE apHaJFaH bIIbICTHI KeOiHece bowl metini, Oxford Dictionary GolibiHINa saucer — a shallow dish, typi-
cally having a circular indentation in the centre, on which a cup is placed, sFaM opTachiHIa ©3iHE FaHa
coiikec TocTaraHAbl KOSITBIH OpbIH OONAThIH *aimnak biabic [9]. ConbiMeH, OipiHIIl aymapMmara KaparaHja,
SKIHIII ayJapMaHBIH aFbUIIIBIH TUTIHIH HOpPMalapblHa COWKEC aylapbhUIFaHblH Kepe anambl3. OchkiHIal
XKarai ayaapManibuiap/IbIH 63/epi aHa Tijli aFbUIIIBIH O0TybIHA OaiIaHbICTHL.

On ewe ne npo3pel, Ko20a y He2o 8bIPOCIU KIblku, — 2080puna babywxa. — He ycneem ecmamv na
Hoeu — npudicmem K 3amulaky yuiu [4; 50]

He couldn 't see yet, and he had already grown fangs, said the grandmother. The moment he can stand
on his feet he will flatten back his ears like all wolves do [4; 82].

He hasn’t grown to full size yet, but when his fangs are fully grown, he’ll be pinning his ears back and
snapping at us before he even gets on his own two feet, the grandmother warned [2; 62].

OpbIC TIMIHACTI ewe He npospen, SIFHU KO3l auiblieal HCoK IETeH €e3 TIpKeCiH OipiHIn aymapMmana
couldnt see yety SFHU a1 Kope aimaobl AeT ce30e-co3 aynapbill KOUBII, al eKiHII ayJapMana MOIYIALUsI
oaici-Konmanranbel kepiHinn typ. Cedebi hasn’t grown to full size yet ce30e-ce3 aynapMachl ©3iHIH TOJBIK
KaJIIIbIHA JTeHIH ©CKEH JKOK, COHIBIKTaH Ko3i o kepmMeliai. OcklHaa ceOemn-caiaap KaTbIHACKIH Oalikaid aira-
MbI13. CoHBIMEH Oipre HaKTHUTAY Ma (KOHKpETH3aIlusa) eKiHIi ayJapMana KoJIaHsuirad. MeIicanra, 2o8opuia
babywxa OipiHwi aynapmana said the grandmother nen Oepimin Typ, al eKiHIII aygapMmana 971 OCHI Co3
warned ce3IMEH aaMacTBIPBUIALI, SFHH OKeECl Kall FaHa aiTmai, HeMepeciH KAaCKBIPIBIH Kayilli Typaibl
©CKEPTIIT KOHIBI.

Ayvia-yiioiy kameiHOapsl ocek mapamuin sHcypoi [4; 12].

A orcenwunnl cxazanu [4; 50].

The woman said [4; 83].

But the woman replied [2; 62].
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Aynapmana ckasaau cesi said HeWTpainsl ce30eH aybICTHIphULABL. EKiHIN aymapmana cxazaiau ce3iH
replied ce3IMeH aybICTBIPBII, iC-0pEKETTI HaKThUIaAbl. OChIHAAl TpaHCchopMaIus TYpiH 0i3 HaKThUIAay (KOH-
KpeTH3alus) Ael aTaiiMbl3. Olenep TeK KaHa alTnai, onap OipeyAiH co3iHe jkayamn KaiTtapraH O0JaThIH.

Kepeiu ko30ep in mybine kaoanowl [4; 9].

Bonuuya cmosna 6 wunognuke Ha Kpymom omkoce 08pazd, @bl8aius u3 ockaieHnou nacmu sa3vik. Ona
6ce suoena [4; 49].

The she-wolf stood in the dog-rose bushes on the steep slope of the gully, her tongue hanging out from
between her bared teeth [4; 81].

Standing in the briar of dog roses on the steep slope of the ravine, her tongue lolling from her bared
teeth, she could see everything [2; 61].

OcpiHga Tpanc(popMalUsSHBIH T'paMMaTHKAIBIK TYpl KOJNIAHBUIGIN Typ. bipiHmi aymapma TYMHYCKa
CUSAKTHI. AJT eKiHIII aygapMasa ColieMIep IiH KYPBUIBIMBIH ayBICTHIPY apKBIIBI Oip JKal coMiieM KalabIpIb.

Om ayna k ayny nonszna xyoas moasa [4; 58].

The frightening news spread from village to village [4; 89].

Terrifying rumors spread from aul to aul [2; 69].

Ayvin ASUTIH TYPMBICTHIK peanuiimi Oipinmi aymapmazga, C.BmaxoB OoibIHIA aymapMa TUTIHIH
OKbIpMaHbIHA TaHBIC €MEC YFBIMJIBI OFaH MAaKbIH, 9pi TaHBIC 0acka YFBIMMCH Oepy Jem aTalaThlH
(YyHKIIMOHANIBIK aHAOT [9; 48] peTiHIe arbUIMIBIH TUTiHAE OepreH OONaThlH, SFHM AaFBUINBIH T
OKBIPMaHFa ayblIFa XKaKblH YFbIM 01 village (epeBHs). AJl eKiHIII ayaapMajia peadii TpaHCIUTeparus 9ici
KeMeriMeH OepisireH O0JIaThIH.

Jhyna sawna. Houw 6vi1a na ucxooe [4; 57].

The moon had set and the night was drawing to an end [4;88]:

The moon was on the wane. The night was coming to an end [2; 68].

Exi aymapmana ynkeH aiibIpMamnbUIBIKTap OaiikanMaiigsl. bipak ekinmmi aynmapmana have set OpHBIHA
on the wane &ereH SMOLMOHAIIBI-OKCIPECCUBTI CO3, TIPKECIH KoOJmaHraH OosaThiH. bipinmi aynapma
acepcis3, «KYpFaKy» eCTiIeIi.

AA3061 myHOEe MAOAHBIHbIY ACMBIHOAbL Kap WBIKbIP-ulblKblp emedi [4;17].

Bemep cmux, noomoposzuio [4; 56].

The wind was subsided. It was freezing [4; 87]:

The wind abated and the frost had set in [2; 67].

OpbIc TiII HYCKACBIH OKBICAK, coiiieM OipOyTiH CHSKTBI OKBUIBIIT XKaTKAHBIH Kopyre Oonaabl. Anaiaa
OYpPBIHFBI aylapMaHbIH ceiieMaep i 0o ayfapFaHbiHa OaliIaHBICThI, TYITHYCKA CHSIKTBI 9Ccep €Tl TYpFaH
’KOK. COHBIMEH KaTap €TICTIKTIH OCHI JKaFaiFa caif KeIMEUTIH IMIaFbIH KOJTaHyFa 0aiIaHBICTHI JICKCUKAIBIK
MaFbIHACHI aybICHIT KETiNTi. A KeHiHri ayapMa KyJIaKKa KaFbIMJIBl €CTiIM, TYIMTHYCKA CHUSKTHI KaFbIMCHI3
acep KaJJIBIPBII JKaThID.

Ho Cepuvuii JIromulii max une npuwien Ha e2o 308. Bonk noasuica 6 ayie Houwvio [4; 55].

But Fierce-Grey never.came-back to his call. The wolf turned up in the aul at night [4; 86].

But Savage Grey paid no need to his plaintive calls, only returning to the aul later that night [2; 66].

AnnpeiMeH, OipiHIND COHNEMHIH ayIapMachl OpbIC TN HYCKACBHIHAH KaJlbKa apKbUIbI OEpiIill TypraHbl
aHbIK KepiHin Typ. Come back to one’s call arpITIBIH TiJIHE TPaMMaTHKA JKaFbIHAH IYPHIC aylapbuica aa,
aFBUTIIBIH TiIA1 eTIEpae OCBIHAAN co3 TIPKECIH eCTy oTe JKUPEK KYObUTbIC. AynapMalbl ceiiemMi ce30e-co3
ayJapblll; KaTeTiKKe ymbipanpl. TymHycKa CHUSKTHI Ja €Ki >kall cefiieMMeH OepinreH OonaTbiH. AN eKiHII
ceWyiemMre HaszapbIMBI3/IBI ayJapTCcak, ayJapMallbIHbIH COMIEMIi SMOLMOHANABI PeHre OOSTKAaHBI KOPIHII
Typ. Meicanfa, aygapmaiisl KOMIIEHCAIUS 9AICiH KOJAAHBII, plaintive calls ce3 TipkeciH KOCKaH OONaTbIH,
SIFHU KaCKBIPABIH TINTI OajaHbIH asHBIIITHI IIaKbIPYbIHA Ja eiiecreH koK. COHBIMEH Karap eki ceiiemii
KOCHIIL ay/TapFaH.

Panenvro onu notnue obvagunucsy, — ckazan yaban [4; 55].

They came quite early this year, a shepherd said [4; 86].

They are early this year, the herdsmen remarked [2; 66].

OchIHma KOFaphila Kol KalWTajdaHFaH HaKTBUIAyIOsl Kepe amaMbl3. OpbeIc TUTIHAETI ckasan OpHBIHA
eKiHIIi aymapmana remarked, SFHU €CKEPTTi IeTeH MarblHAMEH HaKThUIal Typ. Yabawn ce3i OipiHmi aynap-
Maga Oxford Dictionary Oo#tbiniia shepherd -a person who tends and rears sheep [10], sFHU KO#IbI OaFaThIH
ajam, an eKiHmriciane herdsmen -the owner or keeper of a herd of domesticated animals [10], srHu Ko, ar,
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M. Bye30BTiH «Kekcepek» LbliFapMachiH afbINLWbIH TiNiHe ayaapy...

CUBIp, Tarbl 0acKa TYJIKTI OaraThlH aaMMEH ayaapAbl. byJl HYCKACBIHBIH KalCBICHI JYPBIC €KEHI aHBIK
kepiHOeiiai. Ce6eOi MOHMATIH OOMBIHIIIA COJT aJaMHBIH Kail TYJIIK Majiibl OaraThIHBI TYPaJbl CIIOIp CO3 JKOK.

U nazean Kypmaw ceoezo nrodoumya Koxcepex, umo oznauaem Cepuwitl nromoiii [4; 54].

So Kurmash gave his pet the name of Kokserek, which means Fierce-Grey [4; 84].

And Kurmash called his beloved cub «Koksereky», which means «Savage Greyy [2; 64].

Bipinmi HyckackliHOa aygapMallsl irooumey CO3IH pet Kail FaHa YH jkaHyapbl Jell ayAapbil KOWIbI, al
eKiHII aynmapmana ayaapMaiibiiap KypMmamTelH KacKbIpFa JIETeH KaThIHACHIH, OHBIMEH OalaHBICHIH
KOPCETIM, Xal KOIIMIi Vi jKaHyapbl €MeC, OHBIH JKaKChl KOPETIH KYIIIr JEN aynapbill KOWBIN, coiieMre
SMOLIMOHAJBI PEHKI KOCThI. KacKbIpABIH JIaKall aThl Typabl 013 )KOFaphla co3 Ko3raraH 00yaThIHOBI3. Ecke
CaJIbIN KOMcakK, 013 eKiHIi HYCKACHIHIAFbl aTThIH OSpPiTy *KOJIBIH KOJIaiMBbI3,

KopeiTbnait kenrenae, opOip ayJapMalllbIHBIH O3iHAIK epeKIIeTiKTepl, 031H/IK CTHII alKbIH KOPIHIM
Typ. TpanchopMmamusaHeIH THICTI TYpiH TaHmay ayJapMallbIHBIH asUTBIK  OiTiMiHEe OalIaHBICTHI,
JIMHTBUCTUKAJIBIK JKOHE SKCTPATMHIBUCTUKAJIBIK (haKTOpIapAbl €CKEPY i Tajal eTeTiH KYPIeli OpeKeT.

C.O. YopaxkaeB aynapMachlHa Kajmbliay (TeHepanu3anus) TpaHc(hOpMaUsiHBIH TYP1 KUl Ke3AeCTipiin
kenezi. COHBIMEH KaTap ayJapMaHbIH CHHTAaKCHUCTIK KYPBUTBIMBI OPBIC TUTIHET1 TYITHYCKACHIHAH KaIbKAJIAHBIIT
Kelell OChIFaH OaiIaHBICTBI CeMIIeMIepAiH ce30e-ce3 aynapbUIFaHbl OalKamein Typansl. JKorapbima
KepCeTUIreHAeH, Ka3ipri aFbUILIBIH TUTIHIH HOpMalapblHA KaTHalThIH KaUTTap J1a a3 eMec.

bizniy Oaiikaybimbisiia, C. ['eiiran MeH C. XOJUIMHTCBOPT ayaapMachkiHa KepiCiHie HakThiay (KOH-
KpeTH3amus) >Kui KOJIaHBUTambl. AynapMaiibuiap KOMIICHCAIMSHBI KOJIIAHBIN, COMAeMACPI MOHMOTIHTE
0aliIaHBICTBI JKaFBIMIBI HE KAFBIMCHI3 3MOIIMOHANJIBI PEHKTEpre Oosiapl. ‘OHBIH, YCTiHE aynapManibliap
ce30e-co3 aymapMaZaH aylak OOJIbIN, CO3AEPHAIH CEMaHTHUKAChIHA Kapal ayAapyblHa TBHIPBICTHL.
Kepcerinrenaei cexinmi Oacka aa albIpMallbUIBIKTAp KOI, OipaKk Makaya MIeTiHAe OapiblK YJIriiepai
KOepCeTy MYMKiH eMec.

Kanmer anranga, e3iHiH kKemuimikTepine, 20-30 >KpUT OYpBIH TopKiMalaHFaHBIHA KapaMacTaH,
C.O. Yopaxkae aynapmacsl XX FachIp/IbIH COHBIHBIH 9]1c01, MOJCHHU HOpMallapbIHa JKaThIT, MAKCATThI ay 1~
topusiceia yinecemi. An C. Ietiran, C. XomMHICBOPT ayJAapMachkl Kas3ipri aFbUIMIBIH TULAIH HOpMaiaphbl
MEH epekesiepiHe cail Oomybl, e3[epi arbUIIBIH TUTHIH Henepi peTiHae OomybiHAa OalTaHBICTBI ©TKEH
FACBIPIBIH ay/lapMachlHa KaparaHa >KeHIUI, TYCIHIKTI OKbIJIaabl. AJaiia eki aygapMa HYCKAChl JoHEKep Tl
— OpBIC TiJi apKBUIBI JKacalFaHbIHA OaiJIaHBICTBI, CEMAHTUKAJBIK JKOFANTyJIapapl Oailikayra Oomambl, coJ
ceOenTi onapAbIH eKeyiH Jie TOJMBIKKAHABI ayJapMaiap JAen ecenrteyre A9TiMi3 koK. Conapiktan M. Oye3oB
CHSIKTBI Ka3aK eJiHIH MYpAachblHbIH, MOACHHETIHIH OKUIAepiH OyKijn onlemre Xapusiam, TaHBICTBIPY
MaKCaTbhIHJa OCBIHIAM MOCeNeICHI IIeMYyiH OIp KOJbl OpPbIC TUTIHJCTI ayaapMajiap/blH CalachlH KOTEpY
HeMece Ka3aK TUTIHEH Typa aFbUIIIBIH TUTIHS KOPKEM ayiapMa KacalThIH aynapMailbuiap sl JaibIHaay.
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CpaBHHTEIBLHBIN aHAJIN3 NEPeBOAYECKUX TPaHchopmanmii
npu nepenoje npoussenennss M. Aye3zoa «Cepblil JIOTbII»

Ha ocHoBe nepeBoaoB C.0. Yopakaepa u C. I'eiirana, C. Xo/uInHrcBOpTA

B cratee paccMoTpeHsl Be IepeBOAHBIC BepcuM IpousBeneHHs M. Aye3oBa, BBINOJIHCHHBIC
C.O. Yopaxaessm 1 C. 'eliranom, C. X0JUTHHICBOPTOM. ABTOPEI € LEBIO ONpPeeIeHHs IPUINH 0COOECHHO-
CTel IepeBoAa BeAyT COMOCTaBICHHE Ha JEKCHMYECKOM, CHHTAKCHYECKOM ypoBHsAX. CpaBHUBAs /1Ba TEKCTa,
aBTOPBI MCCIEMYIOT pa3iuuHble (DaKTOPHI, BIMSIONIME HA MepeBoA. B mpomecce mccienoBaHus BBIIBICHO
BIIMSHUE JIaHHBIX (paKTOPOB Ha HCIOJIb30BAaHUE NMEPEBOAYMKAMH PAa3IMYHbBIX IIEPEBOJYECKHX TpaHCHOpMa=
uid. B pesysnbrare uccnenoBanus 0buti 0603HauYeHs! omubOku B nepeBoge C.O. Hopakaesa, a Takke ObLIO
nokaszano, 4to nepesoj C. I'efirana u C. X0/UIMHICBOPTA COOTBETCTBYET HBIHEHNIHUM HOpPMaM M AIpaBHIaM
QHTJIMHCKOTO SI3BIKA.

Kniouesvie cnosa: M. Aye3oB, «Cepblii mIOTHI», IepeBomdeckas TpaHchopmanus, —~C.Ieliran,
C. Xomnuuresopt, C.O. HopakaeB, MHOXKECTBEHHOCTb [IEPEBOJA.

A.K. Jumabekova, F. Amanbaeva

A Comparative analysis of translation techniques in the
translation of the work of M. Auezov «Fierce-Grey»

(based on translations of S.O. Chorakayev and S. Geoghegan, S. Hollingsworth)

In the article two translation versions of M. Auezov’s work done by S.0. Chorakayev and S. Geoghegan,
S. Hollingsworth are considered. In order to examine the reasons of differences of translation, the authors of
the article make a comparison in lexical, syntactical levels. Comparing two texts, the authors consider factors,
which have influence on these translations. As well as these factors reflect in translation techniques chosen by
translators. The research found that translation of S.O. Chorakayev has several mistakes, and also found that
translation of S. Geoghegan, S. Hollingsworth conforms current rules and standards of English language.

Keywords: M. Auezov, Fierce-Grey, | translation technique, S. Geoghegan, S. Hollingsworth,
S.0. Chorakayev, translation plurality:
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